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podpisanego w Pradze dnia 31ipca 1925 r., nastąpiła w Warszawie w dniu 22 października 1926 r. wy:" 
miana dokumentów ratyfikacyjnych powyższego Protokółu Dodatkowego, który wchodzi w życie w dniu 

6 listopada 1926 r. 

Minister Spraw Zagranicznych: 

August Zaleski 

648. 

II PROTOKóŁ DODATKOWY 

DO KONWENCJI HANDLOWEJ 

Przekład 

z 'dn. 23 kwietnia 1925 r. między Rzecząpospolitą 

Polską a Republiką Czeskosłowackąf podpisany 

w Pradze dn. 21 kwietnia 1926 r. 

(Ratyfikowany zgodnie z ustawą z dnia 2 sierpnia 

1926 r. ---'- Dz. U. R. P. Nr. 85 poz. 478). 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

MY, IGNACY MOśCICKI, 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu zosohna, komu o tern wie­
wiedzieć należy; wiadomem czynimy: 

Dnia dwud:z;iestego pierwszego kwietnia tysiąc 
dziewięćset dwudziestego szóstego roku podpisany 
został w Pradze drugiPr'otokół Dodatkowy do Kon­
wencji Handlowej między Rzecząpospolitą Polską 
a Republiką Czeskosłowacką, z dnia 23 kwietnia 
1925 r. o następującem brzmieniu dosłownem: 

II PROTOKóŁ DODATKOWY 

do Konwencji Handlowej ' między Rzecząpospolitą 

Polską a Republiką , Ćzeskosłowacką z 23 kwietnia 

1925. 

Podpisani Pełnomocnicy, należycie upoważnieni, 
oświadczają" że zgodzili się uzupełnić, względnie zmie­
nić, Konwencję HandIową z 23 kwietnia 1925 i Pro­
tokół Dodatowy z 3 lipca 1925 tak jak następuje: 

II PROTOCOLE ADDITIONNEL 

A LA CONVENTION COMMERCIALE 

en date du 23 avril 1925 entre la Republique de Po­

logne et la Republique Tchecoslovaquef signe ił Praha 

le 21 avril 1926. 

AU NOM DE LA Rf:PUBLIQUE DE POLOGNE 

NOUS, IGNACY MOśCICKI, 

PRf:SIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

ci tous ceux qui ces presentes LeŁtres verront, 
Salut: 

Le II-eme Protocole Additionnel a la Convention 
Corrimerciale entre la Republique de Pologne et la 
Republique Tchecoslovaque en date du 23 avril 1925, , , 

ayant ete signe ci Praha le vingt et un avril mil neuf 
cent vingt six, Protocole, dont la teneur suit: 

II-eme PROTOCOLE ADDITIONNEL 

ił la Convention Commerciale entre la Republiqu~ 

d~ Poiogne et la Republique Tchecoslovaque du 

23 avril 1925. 

Les P'lenipoŁentiaires' soussignes, dumenŁ auto­
risee, declarent qu'ils ont convenu de completer res­
pectivemenŁ de modifier la Convention Commerciale 
du ,23 Avril 1925 et le Protocole Additionnel du 
3 Juillet 1925 ainsi qu'il suit: 
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L I S T A I. 

Wyroby czeskosłowa'ckie, dla których stawki pol~ 
skiej taryfy celnej są zredukowane na mocy proto­

kółu dodatkowego z dnia 2I.1V.I926 r. 

Pozycja pol. 
s kiej taryJy 

celne j 

Z 3 

Nazwa towaru 

Mąka, kasza, słód, groch pole~ 
rowany: 

z p. 2 kasza: 

Zniżka 
w %% 

z b k?kurydzana brutto 55% 

Z 4 

z p. 2 

z Uwagi 

Z6 

z p. I 

p.6 

Z 46 

z p. 2 

z a 

b 

Mąka ziemniaczana, krochmal, 
wermiszele, makaron, arrow­
root, leiokon, dekstryna, sa­
go i otręby migdałowe nieper­
fumowane: 

sago ziemniaczane 

.sago ziemniaczane w opakowa­
niach o wadze poszczególnej 
paczki 2 ·· kg. i mniej - łącz­
nie z wagą bezpośredniego 
opakowania 

Owoce i jagody: 

jabłka . świeże pospolite 
(wysyłane luzem w workach, 
skrzyniach, koszykach lub 
beczkach, przyczem naczynia 
mogą być wyłożone wewnątrz 
papierem lubinnemi mater­
jałami, służącemi do pakowa­
nia) , . brutto 

winogr<:ma świeże . brutto 

Wyroby z włosów i szczeciny: . 

wyroby z innych włosów i szcze­
ciny: 

szczotki, z wyjątkiem szczotek 
toaletowych, ubraniowych 
(poz. 215 T. C.) oraz technicz­
nych, w drzewie, żelazie, me­
talu i tkaninie, niepolerowa­
ne i niepoliturowane; tkaniny 
i sita włosiane 

szczotki, wymienione w p. 2 lit. 
a, politurowane, lakierowa­
ne lub polerowane 

25% 

25% 

88% 

25% 

30% 

30% 

LISTE I. 
Produits tchecoslovaques pour lesquels les droits du 
tafif douanier polonais sont reduits en vertu du pre- . 

sent Protocole AdditionneI. 

Nr. du tariJ 
douanier 
polonais 

Ex 3 

Designation des produits 

Farine, gruau, malt, pois polis: 

ex p. 2 gruau: 

ex b gruau de mais 

Ex 4 

ex p. 2 

ex Remar­
que: 

Ex 6 

p. I 

p . 6 

Ex 46 

ex p. 2 

ex a 

b 

Fecule de pomme de terre, a­
midon, vermlcelles, macaroni, 
arrowroot, leiocomme, dex­
trine, sagou et son d'aman­
de non parfume: 

sagou de pomme de terre 

Sagou de pomme de terre, en 
'petits paquets pesant chacun ' 
2 kil. et moins -- ycompris le 
poids du conditionnement im­
mediat 

Fruits et baies: 

pommes fraiches communes ( ex­
pediees en vrac) a la rinfusa, 
(dans des sacs,. caisses, cor­
beilles ou tonneaux, reCl­
pients garnis a l'interieur de 
papier ou d' autres matieres 
d' emballage) 

raisins frais 

Ouvrages en cheveux, poils et­
soies: 

ouvrages en poils et en soies: 

brosses autres que les br.osses 
de toilette, les brosses pour 
vetemęnts (pos. 215 du tarif) 
et .les brosses pour usages in­
dustriels, avec monture en 
bois, fer, metal et tissu, non 
Iissees et non polies; tissus et 
tamis en crin 

brosses denommees sous la p. 2, 
IH. a) polies, vernies au lis-
sees " 

Pourcen­
tages de 
reduction 

55% 

25% 

25% 

88% 

25% 

30% 

30% 
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~Pozycja pol" 
ekiej taryfy 

celnej 

Z 51 

Nazwa towaru 

Tłuszcze i oleje zwierzęce sta­
. łe, maziste i płynne oraz kwa­

sy tłuszczowe oprócz osobno 
wymienionych; wszelkie tłu': 
szczezestalone: 

p. 3 \degras 

Z 55 

z p. l .a 

z p. 3 

z a II 

z p. 5 

Z 57 

z p. 1 c 

Skóry 'wyprawione oraz półgar­
bowane - w całości, · połów­
kach i skrawkach: 

odpadki skór (karki i boki; kar­
ki: . szerokość maksymalna 
ka.rku- 25 cm.; nieszpalto­
wane i niefarbowane, wyro­
bione na twardo i z policzka­
mi; boki: szerokość maksy­
malna boków --- 15 cm.; nie­
szpaltowane, niebaqvione, 
wyrobione na twardo i z ła­
pami 

skóry wierzchnie miękkie . bydlę­
ce, końskie i cielęce 

wyprawy roślinnej (juchty, fa­
ledry, waszety, szpalty), ko­
loru naturalnego, niebarwio­
ne 

skóry z wyciśniętym groszkiem 

Obuwie i wyroby skórz~ne: 

obuwie wymienione w poz. 57 
p. lc, jeżeli jest wykonane ze 
skór wymienionych w poz. 55 
p. l, 2 i 3 . 

obuwie skórzane osobno niewy-
1 d ' z p. mienione Q wadze pary powy-

z p. I c 

Uwaga: 

żej 600 do 900 gr. włącznie 

obuwie wymienione w poz. 57 
p. le,jeżeli jest wykonane ze 
skór wymienionych w poz. 55 
p. 1, 2 i 3. 

Obuwie skórzane, z wyjątkiem 
osobno wymienionego, z cho­
lewkami ze skór całkowicie 
lub częściowo w innym kolo­
rze . niż przyszwy, opłaca cło 
według odpowiednich liter p. 

Zniżka 

w %% 

30% 

15% 

30% 

86% 

35% 

25% 

Nr. du tarlf 
douanier 
polonais 

Ex 51 

Designation des produits 

Graisses et huiles animalesH-
xes, pa,teuses au liquides, ain­
si qu'acides gras, autres que 
specialement denommees; 
graisses solidifiees de toute 
sorte: 

p. 3 degras 

Ex 55 · 

ex p. la 

ex p. 3 

' ex a 11 

ex p. 5 

Ex 57 

ex p,'l c 

p, 1 d 

Peaux tannees, ainsi qu'a demi 
corroyees, entieres, demi­
peaux et rognures: 

dechets de cuir (cous et cotes; 
cous: 

largeur maximale des cOUs 25 
cm.; non refendus et non te­
ints travailles au dur et avec 
les joues; cotes: largeur ma­
ximale des cotes 15 cm. non 
refendus, non colores, travail- ' 
les au dur et avec les extre­
mites) 

peau de dessus souples, de bo­
euf, de 'cheval et de veau: 

tannees a l'aide de matieres ve-
gełales, (cuit de Russie, va­
che a vernir, vachetŁes, peaux 
refendues) de couleur naturel­
le, non colorees 

cuirs chagrines 

I Chaussures et ouvrages en peau 
et en cuir: 

chaussures denommees sous la 
, position 57 p. lc, si elles sont 

confectionnees en cuirs de­
nommes sous la position 55 p. 
1, 2 et 3 

chaussures en cuir non specia­
lement denommees, pesant 
par paire plus de 600 a 900 gr. 

' inclusivement . 

chaussures denommees sous la 
ex p. I e position 57 p. le, si elle s sont 

confectionnees en cuirs de­
nommes sous la position 55 p. 
1, 2 et 3 

Remarque: 
Leschaussures en cuir non sp e­

cialement denommees, avec . 
tiges en cuirs entierement 'OU 

padiellementd'une autre cou­
leur que l'empeigne, acquit-

Pourcen­
tagesde 
reduction 

30% 

15% 

30% 

86% 

25% 

30% 

. . ~ , ' " 
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Pozycja pol. 
skiej taryfy 

celnej 
Nazwa towaru 

1 nin. pozycji z dodatkiem 
30 proc. 

Z 60 Wyroby z kory drzewa korko-
wego i torfu: 

z p. 1 wyroby z kory drzewa korko­
wego: 

d 

Z 62 

z p. 11 

a 

Z 64 

z p. 2 

a 

b 

Z 66 

wyroby z odpadków korkowych 
dla celów izolacyjnych, choć­
by z domieszką substancyj 
spajających . 

Rośliny i ich części, osobno nie­
wymienione: 

rośliny żyjące: 

drzewa, krzewy i rośliny bez 
kwiatów i rozwiniętych pą­
ków: 

Wyroby koszykarskie i plecio­
ne z materjałów roślinnych: 

wyro'by szuwarowe: 

be'Z ozdób 

ozdobione pospolitemi materja­
łami 

Kamienie nieobrobione naw· 
pół obrobione: 

z po . 3 kamienie budowlane, oprócz 
osobno wymienionych: 

Zniżka 

w %% 

20% 

30% 

20% 

d kostki do brukowania ulic 60% 

p o 11 kamienie młyńskie gotowe, zło­
żone z oddzielnych sztuk ka­
mienia naturalnego (kwarcu 
ikrzemu). o. . 25% 

p. 12 kamienie młyńskie ze sztucznej, 
jednolitej masy krzemiennej, 
kwarcowej j kamienie młyń­
skie karborundowe itp. (w 

o obręczach żelaznych, zaopa­
trzone w dolnej części w na-

Nro du tariE 
douanier 
polonais 

Designation des produits 

tent les droits des lettres cor­
respondantes du p. 1 de la po­
sition 57 avec une ' surtaxe de 
50 % reduite a 30 % 

Ex 60 Ouvrages en liege -et en tourbe: 

1 ouvra~es en lie~e: ex p. 15 15 

d 

Ex 62 
• 

ex p, 11 

. 
Ex 64 

ex p. 2 

a 

b 

Ex 66 

ex po ::3 

Guvrages en dechets de Hege, 
pour isolation, meme addi­
tionnes de matieres l,iggluti­
nantes 

Plantes et leurs parties, non 
specialement denommees: 

plantes vivantes: 

arbres, arbustes et plantes sans 
fleurs ni boutons ouverts 

Ouvrages de vannerie et ouvra· 
gestressees en ma tieres ve­
gelales: 
J 

ouvrages en chalumeaux: ' 

sans ornements 

ornees de matieres communes 

pierres non travaillees ou a de­
mi.:travaillees: 

pierres de construction, autres 
que specialement ~enom-
mees: 

Pourcen. 
tages de 
reduction 

30% 

20% 

20% 

d paves 60% 

p. 11 pierres meulieres achevees, 
composees de pieces separees 
de pierre naturelle (quartz 
et silex) . 25% 

p. 12 pierres meuli~res en composi­
tion de silex, de quartz, artifi­
cielle, uniformej pierres meu- ' 
lieres en carborundum, ek. 
(avec cercles en fer, mun~es 
dans leur partie inferieure 

• 

: i 
\ 

'l 

\. ': 
' ! 

, ~. 

, : 
' . · 1 
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Pozycja pąl. 
ski ej taryfy 

~elnej 

Z 69 

p. 6 

Z 70 

p . 2 

Z72 

p. 8 

Z 73 

z p. ,5 

Nazwa , towaru 

kładkę piaskowcową lub ce­
mentową) . 

Azbest i masy izolacyjne: 

masy izolacyjne (glina, ziemia 
okrzemkowa itp.) z domiesz­
ką włókien, azbestu lub in­
nych zwyczajnych mat~rja­
łów, jako to: włosiaj trocin, 
konopi itp. , 

Zniżka 

w %% 

25% 

10% 

Wyroby z kamieni wszelkiego' 
gatunku, oprócz szlachetnych 

I ·· i mniej szlachetnych; wyroby 
z gipsu, alabastru i kom pozy- • 
cji, imitujących kamienie: 

zwyczajne kamieniarskie bez 
rzeźbx.i ozdób snycerskich, 
rówmez z wypukłemi po­
wierzchniami, 

Kamienie budowlane sztuczne 
i wyroby ogniotrwałe: 

retorty dl~ zakładów gazowych 
oraz ich części 

Rury; wyroby ceramiczne z ma­
sy stopionej (kamie,nnej): 

gliniane płytki polewane lub 
niepolewane do "wykładania 
ścian ż mas wszelkiej barwy­
gładkie i z ozdobami wYDuk­
łemi (en relief): 

20% 

20% 

z a jednobarwne: niepolewane 20% 

Z 74 , 

z p. 5 

polewane, 

'y/yroby garncarskie z gliny i z 
cementu; kafle do pieców, ce­
gły z masy garncarskiej (ko­
loroweji białej); wyroby żel­
betowe: 

naczynia i wyroby garncarskie 
oSQbno niewymienione, rów­
nież polewane: 

15% 

Nr. du taril 
douanier 
polonais 

Ex 69 

p.6 

Designation des produits 

d'un revetelllent de gres ou 
de ciment) 

Asbestet compositions isolan­
tes: 

compositions isolantes (argile, 
terre ci infusoires, etc.) combi­
nees avec des fibres d'amian­
te ou d'autres matieres ordi­
naires, telles que: 

po!ls, sciure, chanvre etc; 

ex 70 Ouvrages en pierres de toute 
espece autres que precieuses 
et demi-precieuses; ouvrages 
en platre, albatre oucompo­
sitions imitant les pierres: 

p,2 

PouTcen. 
tages de 
reduction 

25% 

10% 

ordinaires, detailleur de pier­
res, sans scuIptures, ni orne­
ments ciseles meme avec sur- I 
faces bombees '. 20% 

Ex 72 

p.8 

Ex 73 

ex p. 5 

Pierres artificielles pour con­
structions et ouvrages en ma­
tieres refractaires: 

cornues pour usines ci gaz, ainsi 
que leurs parHes . 

Tuyaux; ouvrages en pate cuite 
en gres: 

cai'reaux en argile, vernisses Olt 

non, pour .revetements, en pa­
tes de toute couleur, unis ou 
avec ornements en relief: 

ex a unicolores: non vernisses 

Ex 74 

ex p; 5 

vernissees 

Ouvrages de potier, en argile 
commune ou enciment; car­
reaux pour poeles, briques en 
tene ci potier (de couleur ou 
blanche); ouvrages en beton 
arme: 

vaisselle et ouvrages de potier, 
non specialement denomrries, 
meme vernisses: 

20% 

20% 

15% 
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Pozycja pol •. 
.kiej taryfy; 
.. celnej 

Nazwa towaru 

a bez deseni i ozdób 

c rury kamionkowe 

p. 6 

.. 

Zniżka 
.W %% 

25% 

65% 

11aczynia kuchenne i wyroby z 
gliny ogniotrwałej, również 
kamienne, oprócz osobno wy-
mienionych ' 30% . 

Z 75 

.z p. 

Z p. 2 

Wyroby fajansowe: 

płytki białe 

naczynia fajansowe z powierzch-
nią jednobarwną, lecz innej 
barwy, jak również jedno­
barwna powierzchnia we­
wnętrzna 

z p. 2 inne wyroby 

Z 76 

p.2 

z p. 7 

z a 

Wyroby porcelanowe: 

wyroby porcelanowe - białe i 
jednobarwne oprócz osobno 
wymienionych; gwoździe z 
główkami porcelanowemi 

wyroby dla celów elektrotech­
nicznych i laboraloryjnych: 

niemo'ntowane: gałki, izolatory, 
fajki, tulejki, zaciski; wyroby 
dla celów laboratoryjnych (j 

wadze. sztuki: 

III powyżej 2000 gr. 

Z77 

z p . . l c 

p.2 

z a 

Wyroby szklane: 

butelki syfOnowe (syfony) mon­
towane lub niemoIltowane 

wyroby, oprócz osobno wymie­
nionych, ze szkła białego i 
'półbiałego, nieszlifowane, nie­
polerowane, nierżnięte, rów­
nież z oszlifowanemi lub wy­
rówrianenii dnami, brzegami, 
szyjkami, ·korkami i pokryw­
kami, z odlanemi lub wycis­
kanemi herbami, napisami i 
deseniami, lecz bez innych 
ozdób: 

szkło serwisowe, należące do 
poz. 77 p. 2a, inne jak wymie­
nione w poz. n p. 2a umowy 

20% 

25% 

2fY/o 

15% 

15% 

30% 

Nr. du tuiE 
. douanier 

polonaia 

a 

Dćsignation des produits 

sans dessins niorneme,nts 

c tuyaux en gres 

p. 6 

Ex 75 

ex p. 

ex p. 2 

p 2 

Ex 76 

p. 2 

ex p. 7 

ex a 

l.<stensiles de cuisine et ouvra­
ges en terre refracŁaire, me­
me en gres, non specialement 

tlenommes . 

Ouvrages en faience: 

catreaux blancs 

vaisselles en faience a surface 
unicolore, mai s d'autre cou­
leur que la surface inlerieure 
unićolore 

autres: 

Ouvrages en porcelaine: 

ouvrages en porcelaine, blancs 
ou unicolores, autres que spe­
cialement denommesi c lon s 
ave c tele en porcelaine 

arHcles pour elechicite' et l8!bo­
ratoires: 

non montes: boules, isolateurs, 
pipes, bagues pour douiUes, 
Hches i. ouvrages pqur labora­
loires, pesant par piece: 

III 2.000 gr. ou plus 

Ex 77 

ex p. 1 c 

p.2 

ex a 

Verrerie: 

bOllteilles de siphon montesou 
non' 

ouvrages non specialement de­
. nommes en verre , blanc ou 

demi-blanc, non adoucis, non 
polis, non tailIes, ineme avec 
fonds, bords,goulots,bou­
chons, et couvercles, adoucis 
ou egalises, avec ecussons, 
insriptions et dessins moules 
ou presses, mais sans autres 
ornements: 

verrerie de table, appartenant 
a la position77 p. 2a, autres 
qtie denommes sous la posi. ' 

ł275 

Pourcen­
tare. de 
reduction 

25% 

65% 

30% 

20% 

25% 

2fY/o 

15% 

3fY/o 

. ;-:-. 

.?: 
-, ' . 

, '~.~ 
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_· . p ..... o .. ~~. ~;.' .•. a POI'j ' 
:, ~kiej. taryfy 
.. :., \,elnej - . 

~ Nazwa tow,aru 

, . 

:. ' handlqwejl zawarŁejmiędzy 
Republiką Czechosłowacką i 
Rzecząpospolitą Polską z .dnia 
23. IV. 1925 r .. 

" Zniika 
w %% 

15% 

zb kieliszki (do wina, likieru, ko­
niaku itp.), puhary, puharki, 
szklanki, " szklaneczki, słoiki 
do konserw, miseczki, spodki, 
talerze, solniczki, popielnicz-
ki, cylindry do lamp 20% 

z p .: 6 .a · ki,eliszki (do wina; likieru, ko;:.· 
, ' nia~u itp.), 'puhary,puharki, 

szklanki, szklaneczki, kufle 
do piwa bez rączek, słoiki do 
konserw, miseczki, spodki, I 
talerze, solniczki, popiel~icz­
ki z paskami, deseniami,rtapi­
sarni i herbami -wytrawibne­
nii, matowemi lub giloszowa­
nemi j lecz bezinnych Qzd6Q~ 
wszystko z . wyjątkiem ; wy­
mienionych w poz.,?? p. 4 :i 5b. 

z·' 18 

:",. 

kufle do piwa i do wody z ~ącz-. 
katni, ' :z ' d'eseniami;'. hapi~alDi 
i heroami wytrawionemi, 'ma­
towanemi lubgiloszow.aJ)temi 

. !leczhez' innych ' ozdób , ----'" 

. 'wszystko" z' wyją tkięm wymie­
nionych w paz: 77" p. 4 i 5b. 

Szyby lustrzane, lustra,.' s;zlHa 
taflowe grubości powyz,ej 5 
milimetrów: .. 

P " 2 , szkło taflowe nieobrobione,; t. j ~ 
niematowane, nieszlifowane 
i niepolel'owane opłaca : cło 

, ;., według ,p. 1, z potrąceniem 
35 proc. .... . ' . : ' . 

p. 7 śzkłotaflowe grubości powyżej 
. $, mm.żwtop1oną , siatką dru-
ciart,ą ' ~ ,. '. -" 

Z 90 ' ,Sole . ~aturałne osobno niewy­
mienione, ' nieoszczyszczone j 
solanki, ropa śledziowa, śzla-

z p.:.2, 

my mineralne: . 

szlam. mineialny ; z Tre:fiCiaits~e. .. , 
.1 ;eplice' w, opakowaniu oiygi­
najnem 5 kg. lub ,mniej 

-.. :.:. ..... " . ~ ',, ' . . " ." . . '" 

70010 

85% 

25% 

.. _. , 

Nr. dtitarif 
douanier 
polonais 

.. . ' . 

Design~~ion .des produitś, ' 

tion ex 77 ex 2a ' dans la Con­
vention commerciale entre la 
Republique Tchecoslovaque 
et la Republique de Pologne 
du 23.IV.1925 

eX' b petits verres (verres a vin, ver­
. res ' 'a },iqueur, verres ą co­

gnac etc.),pocaux, verres, 
gobelets, bocaux, verres a 

c-o.qserves, . ecuel.les,sou­
coupes, assieUes, saIieres, 
cendrięrs, verres (cylindr~s) . 

Porircen­
· tag~~· de 
reduction 

15% 

pour les lampe$ 20% 

ex p. 6 a petit~ vęr~es .(verres i'vln,ver-
resaliqueur f ' vert:,es, a cognac 
etc.) . verres, verres tt biere 
sans . ansę, bocau:x:, assieUes, I 
soucoupes, pocamc., ecuelles, 
saIieres, cen'driers, >v.err.es, eJ. 
conserves avec rayures, .des­
sins, ,.inscriptions ,et ecussons 
graves a l'acide, de polis OU 
guiIloches '; sans autres orne­
ments;a l'exceplion de ceux 

' den-ommessnus la' position 77 
.' p. 4e't, Sb . .. 

ex p.: 6 ,a, . . v.erre~. a ,bięr.e et a e,au .a anse, 
.av,ec . " dessirisl inSGriptions; . 
ecuss, onsgraves. a l' acide, de-

'. 
Ex 78 

I; 

}:>. ' 2 
",:., 

" . póli:s , ou guillQ,ch~s, sans: au .. 
, , tres •. orJ;leme!1t~, a Fe~ception 
dec~ux .denQmmees . sous la 
p'osition7,7' ;p ' .Jet 5 b 

Verre a mitoirs, miroirs; 'verre 
a vitres ayąnt plus de 5 'mm 
d'epaisseut:'" - . 

Ie., verrę, a vitreSnori'; travai11e,~ 
. 'c'est-a-,dire ~ non depóli, non ' 

adoqci et non poli, est soumis 
au:xdroitsdupoińl t-er avec ' 

.' une I:edw;ion d~ 35%,. ' . 

p. 7 · verreenfeuilles de .. plus de 
Smm d~epa.isseur , arme 

Ex 90 

ex p. 2 

Sels naturels-non specialement 
denommes, nem purifies, eaux­

, meres,saumitrt~ 7 de har~ngs, 
boues minerales': : ' . 

boues mineralesde Trentians~ę. 
.' , ~TepIi.ce ' en' emJ:>allage ' origi~ ' 

, nairę . de' 5, .kil. .ou. .. moins - y 
' ~' f·:i.," ~ ( ' ~a ...:,. .. .. _, .••. ~ 

70% 

85% 

25% 



Pozycja . pol. 
.kiej taryfy 

. celnej 
Nazwa towaru 

łącznie z wagą bezpośrednie-

Zniżka 

w %% 

g.o opakowania 40% 

'z 122 Lak i smoła dla piwowarów: 

z p. 3 smoła dla piwowarów 

Z 137 

z p. 5 b 

z p. 5 b 

Z 141 

z p. 2 

Z 149 

z p. 4 

li 

z p. 7 e 

Z 151 

Farby . i materiały fa~b.ia,rskie 
, ósobńó niewymienione'j farhy 
i gliny zabarwione nieznaczn,ą 
ilością pigmentu organicznego 
(5 proc. 'i mniej}j farby i gli­
nv roztarte .z wodą, klejem, 
olejem itp.j atramenty płyn­
ne; środki doczy.szczenia 
i sklejania: 

czarna pasta do obuwia. nie­
, płynna 

pasta do obuwia niepłynnain­
nejbarwy niż czarna 

Blacha żelazna ' i stalowa: 

pokryta cynkiem, Q grubości 0.4 
mm. lub więcej 

Wyroby z miedzi, stopów mie­
dzi i innych metali i · stopów 
wym. w poz. 143: 

:naczynia kuchenne oraz ich czę­
ści - z aluminjum ' niepolero­
wane 

polerowane lub matowane . 

zafrzaski z metali wymienionych 
. c w poz. ,143 '. 

Wyroby żelazne i . stalowe nie­
obrobione: 

z p. • z żeliwa kowalnego . (kuto-:lane-
go) ó W:ą.dzę sztuki: 

Z 152 

a 25 kg; i wyżej 

,W yroby zelazne , i stalowe': kot­
larskie j' rury żelazne st'alo­
we oraz ich łączniki: 

40% 

10% 

20% 

20% 

35% 

60% 

15% 

Nr. du tarif 
douauier 
polonais 

Ex 122 

Designation des produits 
Pourcen­
tagea de 
reduction 

compris le poids ducondition-
nement immediat 40% 

Cire a cacheter et poix poul' 
brasseurs: 

. p. ,3 poix poul' brasseur 40% 

Ex 137 

ex p. 5 b 

ex p. 5 b 

Ex 141 

ex p. 2 

Ex 149 

ex p. 4 

II 

ex p.7 ie 

Ex 151 

ex p. 1 

a 

Ex 152 

Couleurs et matieres tinctoria­
les, n9n specialemerit denoni­
meesj , couleurs, terres colo­
re es au moyen d'une quantite 
insignifiante depigmenŁorga­
nique (5% ou moins)j coulem:s 
et terres broyees a l' eau, a Ja 
coIIe, a I'huile, etc.j encl'es li­
quidesj produits pour net­
toyer et coller: 

produits a nettoyer et a gl'ais­
ser les . chaussures noires, non 
liquides " ,., ' 

produits a nettoyer et a graisser 
, les chiwssures decouleurs au­

tresque noires, non , liquicles 

Tolede fer et diaciE;r: 

recouverte de zlnc, ' d't,me epais-
seur de OA mm. '6u plus' ' 

Ouvrages en cuivre, alliages de 
ctiivre,et autres me1aux et 
alliages denommees ' sous la 
posHion 143: 

Hstensiles de cuisine ' en alumi-
n!um, ainsi que leurs parties 

non polis 

polis ou depolis 

boutons de 'pression en metaux 
denommes sous , la , position 
143 

Articles e,n f~ret en acier, non 
ouvres: 

en fonte maIIeable. (forges-cou.­
lee), ,pesant 'par pi,ece: 

25 kil. ouplus 

Ouvrages de chaud~oonerie en 
fer ou en acier;' tuyaux en fer 
ou acier, ainsi que leursrac­
cords: , 

40% 

10% 

20% 

20% 

,35% 

60% 

15% 



1278 Dziennik Ustaw. Poz. 648. Nr. III 

Pożycja pol. 
sldej taryfy Nazwa towaru 

celnej 

z p. 3 kotły parowe rurkowe, rów­
nież z przegrzewa:czamij pod­
grzewacze nawet z rurami że­
liwnemi 

z p. 7 rury o osi prostej bez szwu, 
średnicy zewnętrznej powy­
żej 300 mm., zaopatrzone z 
jednego końca w gwint Ze­
wnętrzny i z drugiego kOlica 
w gwint wewnętrzny dług<.'Ści 
nie mniejszej, niż połowa ze­
wnętrznej średnicy rury _ . o 
wadze sztuki : 

Z 153 

a powyżej 4 kg. 

I 
Wyroby żelaz.~e i stal.owe P?Ie­
. rowane, szlIfowane lub ma­

czej obrobione, również z do-
datkiem drewna, miedzi i jej 
stopów: 

Zniżka 

w %% 

15% 

50% 

... p. 1 b Wyroby z łańcuchów, zakoń­
czone kółkami, hakami, bol­
cami i gwintami, używane ja­
ko hamulce, postronki, łań­
cuchy do dyszli itp. o grubo­
ścipojedyńczych ogniw pOW)C-
.. 65 20% ze) . mm. 

Z 154 Wyroby z blachy żelaznej i sta­
lowej o grubości mniej , niż 
4 mm.: 

z p. wyroby /z blachy surowej czar-
nej nie obrobione 20% 

z p. 2 wyroby cynkowanej wanny 

z p. 2 inne wyroby 

p. 6 naczynia blaszane emaljowjine 

Z 15& Wyroby z drutu: 

z p. 

1.0% 

.0% 

25% 

wyroby z łańcuchów, zakoń­
czonekółkami, hakami, bol­
cami i gwintami, używane ja­
ko hamulce; postronki, łańcu­
chy .do. dyszli itp; o grubości 
mniej niż 6.5 mm. do 2 mm. 
włącznie 20% 

z p 6 a grempIe 
z filcu 

taśmy gremplowe 
10% 

Nr. du tarif 
douanier Designation des produits 
polonaia 

ex p. 3 chausieres ci vapeur tubulaire, 
meme avec surchauffeursj 
economiseurs, meme avec tu-
bes en fon te ' . . 

ex p. 7 tuyaux ci axe droits sanssoudu­
re, d'un diametre exterieur, 
de plus de 300 mm, munis d'un 
bOollt avec filetage ext.erieur et 
d'un autre bout avec filetage 
interieur, d'une longueur non 
moindre quela moitie dudia­
metre exterieur ·des tuyaux, 
pesant par piece: 

Ex 153 

a plus de 4 kil. . 

Ouvrages en fer et en acier, po­
lis, . adoucis, ou autrement 
ouvres, meme combiries avec 
du bois,du cuivre et ses allia­
ges: 

Pourcen. 
tagea de 
re.duction 

15% 

50% 

ex p. ·1 b ouvrage.s en chaines ~ermines 
par boules, boucles, eroes, 
boulons, charn,ieres et pas de 
viśemployes comme freins 
cordes et chaines de timo~ 
etc., dont ies anneaux sont 
d ~une epaisseur de plus de 
6.5 mm 20% 

Ex 154 Ouvrages en tole de fer ou d'a­
cier d'une · epaisseur inferieur ' 
ci 4mm: 

ex p. 1 artides en tole brute noire, non ' 
. travailles ....... . 206

/0 

ex p. 2a articles zinguesj baignoires 

b autres 

20% 

10%. 

p. 6 . vaisselIe en tole de fer emaillee 25% 

Ex 156 

ex p. 

ex p. 6 a 

Ouvrages en fil metalIique: 

ouvrages en chaines termines 
par boules, boucles, . eroes, 
boulons, charnieres et pa:s de 
VIS, empolyes com1ile freins, 
cordes et chaines de thnon 
etc., dont les anneaux sont 
d'une epaisseur de moins de 
6.5 mm ci 2 mm inclusivement 20% 

cardes . et rubans de car,des en ' 
feutre 10% 
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PO'zycja pol. 
akiej tary"fy 

celnej 
Nazwa towaru 

p. 8 haftki, sprzączki, agrafki, spi­
nacze, podwójne szpilki do 
włosów itp. 

z p. 10 wyroby z drutu miedzianego i 
ze stopów miedzi oraz z me­
tali i stopów, wym. w poz. 
143: 

b haftki, sprzączki, agrafki, spina­
cze, podwójne szpilki do wło­
sów itp. 

Z 163 

z p. 9 

z Uwagi: 

Z 165 

z p. 2 

a 

Wyroby z cyny i jej stopów 0-

raz wyroby z cynku i jego sto­
pów z ołowiem niepolerowa­
ne i niemalowane: 

kapsle niepolerowane, niemalo­
wane, nielakierowane, . bez 
wyciśniętych lub ' malowa­
nych napisów, lub wzorów 

Kapsle poler,owane, malowane 
lub lakierowane lecz bez wy­
ciśniętych lub malowanych 
napisów lub wzorów 

Pozłota i cynfolja: 

metal płatkowy (f.olja) ołowiany 
i cynowy: 

biały i żółty 

b kolorowy 

Zniżka 

w %% 

15% 

15% 

20% 

15% 

25% 

30% 

c nacięty - rów,nież z naddru-
kami 20o/~ 

Z 167 Maszyny i aparaty kompletne 
i niekompletne, złożone lub 
w częściach: 

z p. 1 e maszyny ceramiczne o wadze 
sztuki powyżej 1500 kg. 

p. 5 kopaczki (bagry lądowe) 

z p. 7 przyrządy i maszyny do pod­
noszenia, opuszczania i prze­
noszenia ciężarów, zmonto­
wane w całości luh też me­
cha,nizmy~dla cukrowni, go­
rzelni, słodowni i browarów, 
pod warunkiem . złożenia w 

40% 

15% 

Nr. du tarif 
douanier 
polonais 

Designation des produits 

p. 8 agraf.es, boucles de teoute sorte, 
ferm6irs, epingles a chevux, 
doubles, etc. 

ex p . . 10 ouvrages de cuivre et d'alliages 
de cuivre ainsi, que de m~t­
aux et .alHages denommes 
sous la position 143: 

b agraf es, boucles de toute sorte, 
fermoirs, epingles a cheveux, 
etc. 

Ex 163 

ex p. 9 

ex Remar­
que 

Ex 165 

ex p. 2 

a 

Ouvrages en etain et ses allia­
ges, ainsi qu'ouvrages en zinc 
et ses alIiages avec le plomb, 
non polis et non peints: 

capsules non polies, non peintes, 
non vernies, sans dessins ou 
inscriptions estampes ou 
peints 

Capsules polies, pintes ou ver­
nies, mais sans inscriptions ou ' 
dess'Sins estampes 'Ou peints . 

F euilles pour dbreurs et feuiIles 
d'etain: 

feuilIes minces de plomb et d' e­
tain: 

blanches ou jaunes 

b d'autres couleurs 

c decoupees, meme ave c impres-

Pourcen' 
tages de.. 
reductión 

15% 

15% 

, 20% 

. 
15% 

25% 

30% 

sion 20% 

Ex 167 

ex p. 1 e 

p. 5 

ex p . 7 

Machines et appareilscomplets 
ou non, montes ou en pieces 
detachees: 

machines pour ' 1'industrie cera­
mique pesant par piece plus 
de 1500 kil. . 

becheuses (dragues de terre) 

appareils et machines pour le­
ver, descendre et transporter 
des fardeaux, completement 
montes, ainsi que leurs meca­
nismes, pour les sucreries, les 
distilleries, les malteries et 
"les brasseries a condition 

40% ' 

15% 

.. :;. 

.-.; 
" 

.1" 
. ~ 

. ', ..,-~ 



, 

Pozycja pol­
~kiejtaryfy 

; . ~e1n~j ; 
, Nazwa towaru 

Zniżki. 
w %~ 

" ; ',' ~urzęd2;ie celnym .deklaracji fa ": 
brykanta, stwierdzającej, że 
chodzi o masżyny przeznaczo­
ne do użytku wskazanego, 0-

' taż ' ż,e odpowiednia dekla'ra­
,cja zostanie ' :okaiana ,przez 
odbiorcę . . 25% 

z p . 16 

zd 

e ' 

z p. 29; 

z h 

.z p. 46 . 

Z 169 

z p. 5 'd 
lo · '., 

l . 

Z 175 

turbiny 'patowe i spalinowe -
" o wadz~ sztuki: 

powyżej 1500 do 3000 kg. włącz­
, nię . 

powyżej 3000 kg. 

maszyny młyńskie : ' 

maszyny do odsiewania kaszek 
{reformy) 

brony i kultywatory ze sztyw-
nemi zębami 

Instrumenty, przybory 0t:az ap a­
. raty precyzyjne, pomiarowe 
) naukowe:, 

kompresy z tkanin bawełnia­
nych, szyte, ze szlamem z 
Tre,nCianske Teplice,w opa-: 
kowaniu oryginalnem . 

Statki do żeglugi morskiej i rze­
, . 'cińej, z osprzętem łub bez: '. 

statki i łodzie silnikowe, pogłę­
biarki: " 

i a. '0 pojemności ponad '" 600 tonn ,' 

t.. ', -~. ~ 

b , o pojemności 600 tonn i mniej 

p :; 2 barki żelazne, doki, p~?tony . 

Z 177 ' Tektura,pa-pi'er ,i wyr6byz tek-
tury i ,papieru: " , ' 

40% 

50% 

40)/0 

20% 

70% 

30% 

15% 

15% 

Nr . . du tarif 
" dbuanier 

po)onais 

ex p. 16 

ex .d 

ex e 

p. i9 

, ex· b 

ex p. 46 

Ex 169 

Ex 175 

Nt. ·111 

Oesignation des , prodliits 

qu'une declaration du fabri-
ciwt, certifiant qu'il s'agit de 
machines destinees aux ll'sages 
indiques, sera deposee au bu-

Pourcon­
tage s de 
reduction 

reau dedouane et qu'une de­
claration correspondante seta 
produite par le destinataire. 25% 

turbines avapeur et a c·ombu.; 
stion, pesant par piece: 

plus de 1500 kil. a 3000 kil. 
, clusivement 

plus de 3000 kil. 

machines de minołl~rie; 

tn-

machines a tamiser les g'ruaux 
(reformes) 

herses et cultivateurs a, dents 
rigides 

InsŁrumenŁset appareils de pre­
cision pour Je mesurageet 

. pour les sciences: 

compresses de tissus de coton, 
cousues, remplies de boue de 
Trenćianske Teplice, en eIP­
ballage óriginaire ' 

Bateaux de mer et ' de riviere, 
avec ou sans agree : 

bateaux et canots cl moteur, 
dragues: .• 

40% 

50% 

40% 

20% 

70% 

a jaugeant plus de 600 tonnes 30% 

b jaugeant 600 tonnes ou moins , 

P' , 2 barques en fer, docks, pontons 

Ex 177 Carton; papier " et otivrages en 
papier: , 

15% 

15% 



PO:Zycj .. Jo)" 
skiej ctaryfy 

"celnej' 
' Nazw~ tówaru 

p . 4 papier pakowy owa:dz~ \vięk­
szej niż 28 gr. w 1 m. kw. na­
tur~lnego koloru, niebarwio­
ny, w a.tkusżach: ' . '" 

i~iik": . 
,w 'j i 

zh jednostronnie satynowany z go.., 
towanej słomy lub gotowane­
go drzewa (t. zw. brunatnej 

d ') 25°,'0, masy rzewne) 

,z b 

p. 8 b 

II 

p, 16 a 

jednostionńie satynowany z ma­
terjałów ,innych jakgótowana 
słoma lub gotowane drzewo . 

papier w bobinach o wadze 1 
, m: kw: p'owyżef 28 gr., o sz~­
rokości ',nie , wię<:ej ,' niż, 120 
milimetrów: . ",' 

wym. w pp. 4, S, 6 nin. poz. 

ł'r;epowany ' , . ~ " . ~ , " . 
kafton (bristol) wyro; w p. ' 15 
<. nin. poz. zabarwiony nie '" w 

masie; karton wym. w p. 15 
nin. poz. ze znakami wodne­
mi lub z przeciśniętemi na ca­
łej powierzchni deseniami, 
względnie wzorami; karton 
wsze!ki kraja,ny na kartki i, 
paski . ~ ~.. . __ ' ; ~ . '. 

15% 

10% 

25% . 

20% 

'o" w'yrcfby 'z kartcOnubez ozdób 
i niesklejąne 20% 

Z '178 

Uwagi: 

Z 192 

p. 

Obrazy, rysunki, mapy i atlasYj 
nuty, manuskrypty; książki, 
pisma i wydawnictwa perjo­
dyczne; 'druki il'ystlI1ki hand­
lowej pocztówki : 

Wyr.oby ohjęŁenin. poz: . oprócz 
wym; , w p. 3 :w ·oprawach ,in­
troligatorskich ' z grzbietami ' 
opłacają dodatkowe cło . 35 zł. 

Tkaniny z juty, lnu, konopi i in;. 
, nych materjałów, wy~. w p. 

3 ' poz. 179, . oprócz tka,nin ' 
wym. w poz. 191i 193: 

cłrelich, parcianka itp., oprQcz 
' osobnó wym. 15% 

Nr. du tarif 
douanier 
poló'nais 

Designation, des produits 

p. 4 papier a enve1opper; , pesant 
plus de 28 gr. par metre car­
re, de couleur naturelle" nOIJ 
colore, ,enfeitilles: 

Pourcen>. • 
ta:ges c,de ,: 
nódti:ction 

ex b papier a e'hveloppe.r,ś:atin~d'un 
seul cote, de ' paille ctiitę " ou 
de bois , cuit (dit pate de bois 
brune) 25% 

ex b 

p.8 b 

II 

p. 16 a 

eri ' ~a:tieres ,', au'tres , que 'pailIe 
cuiteoubois 'Cllit 

papier en bobines pesant plus 
' ,ae; 28 gl-:par mette < car.re, 
, d'une largeur;',non: : superieu1'e 

a 120,mm: <' ,' '. i , ~ 

denomm~ dans la position 177 
p. 4, 'S, 6. 

papier ~repę ; . , '. <" ' . , 
, . ' 

carfOłj. (bristol) ' 'de no mm.e' , d~ns 
, ' lapo:Sjtión . 117 p .. 1S;' teint 

autrement qu'en paŁe; carton 
denomme dąns la position 177 
p. 15 avec filigranes ou avec 
dessins ou motifs estampes 
sur toute sa surface ; carton 
de toute .. sqrte ,coupe ,en car­
tes ouen bandei 

15% 
,~ " 

10% 
'25'%" ," 

20% 
-; .... ' ... 

, b ' ouvrages en cadqn sans- orn~:;: ~' , ". ' >.; 
, ments et noncolles . , ~200;0 >;, 

Ex 178 

exp, 4 
Remarques: 

Ex 192 

p. 

.. -\ 

Tableaux, dessins; cartes geo,;; 
graphiques et atlas; musique, 
manus~rits; . Jivre~1 ' journaux 
et publicattons periodiques; 
imprimeset dessins commer­
ciaux; carte s postales: " 

Lesobjets denomlnes sous <:et;, 
,, : te position autres que ' ceux ; 
, i deno;mmes au ' p. 3; relieśavec , 
, dos, acquittent une surtaxe 
" , de 35 zł. ' 

Tissus de , jute, de lin, declian­
' vreet d'auti'es ' matier'esd~~ 
, n()mme~s au ," p. 3 de la 'posi­
tion 179, ' a l' exceptiondestis- ' 
sus denommes dans les' posi­
tion 191 et 193: 

. ( .. ' j 

. :,. 

couti1, drill, etc., non speciale:- , 
me,nt d~nommes : 15% " :::: 

" 
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Pozycja 'pol­
.Idej taryfy 

celnej 

Z 199 

z p. 1 

z p • .ź a, b 

Z 210 

zp. 1 a 

Nazwa towaru 

Tkaniny wełniane: 

Tkaniny podszewkowe z osno­
wą z przędzy wełnianej cze­
sankowej i wątkie.m z przę­
dzy bawełnianej 

tkaniny , podszewkowe z osno­
wą mną aniżeli' z przędzy weł­
nianej zgrzebnej i wątkiem 
z przędzy bawełnianej . 

Kapelusze i czapkij krążki, 
stożki, leje itp. do wyrobu 
kapeluszy: 

Kapelusze męskie sztywne, z 
, , wyjątkiem cylindrów i szapo­

klaków, i kapelusze miękkie 
z puchu zwierzęcego (pilśnio­
we i filcowe) . . od sztuki 

L I S T A II. 

Zniżk.a 
w %% 

30% 

25% 

30% 

Wyroby polskie, dla których stawki czeskosłowac­
, kiej taryfy celnej są zredukowane na mocy nini'ej­

szego pr~tokółu dodatkowego. 

Pozycja 
t.ryfy 'celnej 
ezeskolło­

wacldej 

'z 20 

Nazwa towaru 

Cukier wszelkich rodzajów, ja­
ko to: glukoza, cukier kroch­
malowy, winogronowy, owo-
cowy, mleczny itpj cukier 
barwiący (kolor z cukru i pi- , 
wal: 

Zniżka 

w %% 

cukier wszelkich rodzajów, ja­
ko to: glukoza, cukier kroch­
malowy, winogronowy, owo-
cowy, mleczny itp.. .. 23,07% 

- . , ......... , .-... ~.~ ; .. ~ ', ... 

Nr. du tariE. 
douan.ie.r ' , 
polonais ' 

Ex 199 

ex p. 1 

exp.2a,b 

Ex 210 

ex p. 1 a 

• Designation des produits 
.' Pourcen­

' t"ir~ • . de:, 
redi1etion 

Tissus de laine: 

tissusde doublures avec des fi­
les de peignons en chaine et 
des files de coton en trame . 

tissus de doubluresavec des fi­
les autres que de peigllons et 
des files de coton en trame . 

Chapeaux et bonnets j bastissa-­
ges, cloches, chemises, etc. 
pour la ' fabrication des cha­
peaux: 

cha'Peaux melons d'hommes a 
l' exception des hauts de for­
me et des gibus et ehapeaux 
1i10US en duvet animal (feu­
trel 

LISTE li. 

30% 

25% 

30% 

Produits polonais pour lesquels łes droits du tarif 
douanier tchecoslovaque sontreduits en vertu du 

present Protocole Additionnel. 

Nr. du tariE 
douanier 
tc~eco.lo-
. vaque 

Ex 20 

Designation des produits 

Sucre d'au~res sor.tes, tel ~ue: 
glucose, sucre de fecule, sucre 

de raisin, sucre de fruits, suc­
re de lait et similairesj 'sucre 
coloranŁ (couleur de sucre et 
de bie'1'e): 

Sucre d'autres sortes tel que: 
glucose, sucre de fecule, suc­
re de raisin, Sll'cr.e de fruits, 

Pourcel'l­
taKe. de 
reduction 

sucre de lait et similaires 23,07% 
p.21 

Z 44 

Melasa 71,43% 21 Melasse 71,43% 
Jarzyny wszelkiego rodzaju Ex 44 

(oprócz trufli) i inne produkty 
Legumes de toute sorle (a l'ex-

ception des truffes) et autres 

. - -
. . ,iJ ,-,: ;_ .~,,~M_~ 
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Pozycja 
taryfy celnej , 
cżeskoało­

wllckiej 

Nazwa towaru 

Z 96 

'roślinne do użytku kuchen­
,nego przygotowane (suszone" 
zgęszczone, krajane, sprosz­
kowane lub inaczej rozdrob­
nione): 

z a jarzyny suszone, również solo­
ne: 

płatki ziemniaczane 

Parafina: 

z b inna: 

wosk mineralny 

Z 100 Smary do osi: 

Z 228 

Z 361 

Z 445 

a z olejem mineralnym lub tłu­
szczem mineralnym 

b inne 

Koce wełniane i tkanina t. zw. 
halina; krajki sukienne: 

z a koce wełniane 

Wyroby osobno niewymienione 
z materjałów tokarskich i sny­
cerskich, innych jak drzewo: 

d z bursztynu, gagatu (dżetu), 
prawdziwych lub sztucznych, 
również w połączeniu z ma­
terjałami pospolitemi, wy­
twornemi lub najwytworniej-
szemi . 

Wyroby blaszane osobno nie­
wymienione: 

z d malowane, drukowane, bronzo­
wane, lakierowane lub pokry­
te wzorami, również w połą­
czeniu zmaterjałanii pospo­
litemi: 

Zni:żka 
w %~ 

20% 

42,86% 

65% 

64,28% 

50% 

40% 

p. naczynia emaljowane 45,86% 

Nr. du tarif 
douanier 

tchecoslo' 
vaque 

Designation des produits 

produits vegetaux a l'usage de 
la cuisine, prepares (seches, ' 
comprimes, coupes, en pou­
dre ou autrement reduits en 
morceaux): 

ex a legumes seches, meme sales: 

E:x; 96 

Hocons de pommes de terre 

Paraffine: 

ex b autre: 

Ex 100 

Ex 228 

Ex 361 

cire minerale 

Graisse pour essieux: 

al avec de l'huileou de la grais­
se minerale 

b) autre 

Couvertures ordinairesen lai­
ne; tissu dit halina, lisieres de 
dnip: 

a) couvertures ordinaires en lai­
ne 

Articles non specialement de­
nommes en matieres a tour­
ner et a sculpter autres que 
le bois: 

d) en ambre, jais, veritables ou 
faux, meme combines avec 
des matieres ordinaires, fi­
nes ou d'autres matieres tres 

Pourcen­
tages de , 
n;duction 

20% 

42,86% 

65% 

64,28% 

50% 

fines 40% 

Ex 445 Articles en WIe, non spćciale­
ment denommes: 

d) peints, imprimes, bronzes, la­
ques; emaillćs ouen WIe a 
dessins; meme combines avec 
des matieres ordimi.ires: 

1) vaisselle emai1lee 45,86% 
Z 462 Mutry i bolce bez gwintu; nity: Ex 462 Ecrous et boulons non .filetes i 

a surowe o grubości trzona, 
względnie szerokości otworu: 

l) 14 mm. lub więcej 
2) mniej niż 14 do 7 mm. 
3) mniej niż 7 mm: . 

50% 
50% 
50% 

rivets: 

a) bruts, ayant , en epaisseur 
dans la tige et respective­
ment en largeur dans l'ouver­
turede l'ecrou: 

1) 14 rnilimetres ou plus 
2) moinsde 14 jusqu'a 7 mm. 
3) moins de 7 milimetres 

50% 
50% 
50% 
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Pozycja 
tary ty celnej 
cze.kosło­

wackiej 

Nazwa towaru 

Z 463 

b zwyczajnie, lub wykwintnie ob­
robione, o grubości trzona, 
względnie szerokości otworu: 

l) 14 mm. lub więcej 

2) mniej niż 14 do 7 mm. 

3) .mniej niż 7 mm. 

a 

Śruby, mutry i bolce z gwintem: 

surowe, o grubości trzona, 
względnie szerokości otworu: 

l) 14 mm. lub więcej 

2) mniej niż 14 do 7 mm. 

3) mniej niż 7 mm do 4 mm. 

4) mniej niż 4 mm. 

b . zwyczajnie, lub wykwintnie ob­
robione o grubości trzona, 
względnie szerokości otworu: 

Zniżka 

w :1.% 

50% 

50% 

50% 

50% 

50% 

50% 

50% 

l) 14 mm. lub więcej 50% 

2) mniej niż 14 do 7 mm. 50% 

3) mniej niż 7 mm do 4 mm. 50% 

4) mniej niż 4 mm. 50% 

Nr. du tariE 
douanier 

tchecoslo­
vaque 

Ex 463 

Z 613 Krochmal (również mąka kroch~ 
malowa): Ex 613 

Z 614 

krochmal ziemniaczany l mącz-
ka ziemniaczana 28,12% 

Guma krochmalowa (dekstryna, 
leioguma,gumelina) i inne o­
sobno niewymienione suro­
gaty gumy; klajster, szlichta 
i podobne środki do spajania 
i apretury, zawierające kro­
chmal: 

b guma krochmalowa (dekstryna, 
leioguma, gumelina) i innę 
osobno niewymienione suro­
gaty gumy; klajster, szlichta 
i podobne środki do spajania 
i apretury, zawierające kro-
chmal 30,55% 

Ex 614 

Nr. 111 

Designation des produits 

b) ayant subi un travail ordipai­
re ou fin, ayant en epaisseur 
dans la tige et respectivement 
en largeur dans l'ouverture 
de I'ecrou: 

Pourcen­
tages de 
reduction 

l) 14 milimetres ou plus 50% 

2) moins de 14 jusqu'a7 mm. 50% 

3) mo ms de 7 milIimetres 50% 

Vis, ecrous et boulons, filetes: 

a) bruts, ayailt en epaisseur 
dans la tige et respective-
ment en largeur dans l' ouver­
ture de l'ecrou: 

l) 14 milimetres ' ou plus 50% 

2) moins de 14 jusqu'a 7 mm. 50% 

3) moins de 7 jusqu' a 4 mm. ~O% 

4) moins. de 4 milimetres 50% -

b) ayant subi un travail ordinai- . 
,re ou fin ayant en epaisseur 
dans la tige et respectivement 
en largeur dans l' ouverture 
de l'ecrou: 

1) 14 milimetres ou plus 50% 

2) moins de 14 jusqu'a 7 mm. 50% 

3) moins de 7 jusqu'a 4 mm. 50% 

4) moms de 4 milimetres '. 50% 

Amidon·' (ainsi que farine ' d'ami­
don): 

fecules de pO'mmes de terre et 
la farine de fecules de pom-
mes de terre 28,12% 

I G'''' d"d (d . l' I omme aml on extnne, e-
iogomme, 'gommeline), et au­
tres succedanes de la gomme, 
non specialement denommes; 
colle d'amidon, appnHs et 
produits amylaces similaires, 
adhesifs et pour apprets: 

6) gomme d'amidon (dextrine, 
le.iogomme, gomeline) et au­
tres succedanes de la gomme, 
non sp2cialement , denommes; 
colle d'amjdon, apprets et 
produits amylaces simi1aires, 
adhesifs et pour 'apprets 30,55% 
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PROTOKół. DODATKOWY. 
do Konwencji Weterynaryjnej oraz odnośnego pro­
tokółu końcowego, stanowiących załączniki E i F 
Konwencji HClIIldlowej między Republiką CzeSlkosło­
wacką a Rzecząpospolitą Polską, podpisanej w War-

szawie dnia 23 kwietnia 1925 roku. 
Na .zasadzie art. ~6 K01l!wencji Handlowe·; 

obie Strony, zawierające Układ, postanowiły zmie­
nić, względnie uzupełnić Konwencję Weterynaryjną 
i odnośny Protokół Końcowy, jak następuje: 

1-0. Postanowienia art. 1 . Konwencji, pozostają 
w mocy z uzupełnieniem następującem: zwierzęta 
rzeźne, drób, surowe produkty zwierzęce oraz przed­
mioty, wymienione w tym artykule, mogą być w-wo,­
żone bez specjalnego zezwolenia weterynaryjnego. ' 

2-0. Ustęp 2-gi p. 3 art. 2 pozostaje w mocy 
w redakcji następującej: suche skóry zwierząt dzi­
kich i królików, sierść z zajęcy i królików, róg pra­
sowany, końce rogów, rogi zupełnie suche całe lub 
pocięte, włosień wygotowany, wygotowana lub wy .. 
wapniona sierść i szczeciny, wywapnione odpadki 
skór, wyroby mleczarskie, jaja, łój wytopiony, wyto­
piony szmalec wieprzowy oraz odpadki z wytopio­
nych tłuszczów zwierzęcych (osad i skwarki), o ile 
zostały spreparowane w sposób uniemożliwiający 
ich spożycie) (w stanie denaturowanym), pierze na 
pościel i pierze wszelkiego rodzaju, wełna prana al­
bo wywapniona w workach lub belach nie podlegają 
obowiązkowi świadectw pochodzeniaj przywóz 
i tranzyt tych produktów nie podlega pod względem 
weterynaryjnym żadnym ograniczeniom. 

3-0. Art. 2 uzupełnia się punktem 4-ym o brzmie .. 
niu następującem: każda z obu układających się 
Stron może, za obopólną zgodą, wykonywać kontrol~ 
i badanie weterynaryjne, przewidziane wart. 1 i 2;, 
na terytorjum drugiej Strony. 

. 4-0. Ustęp 1 i 2 art. 3 zmienia się jak następuje:; 
Transporty zwierząt, drobiu oraz produktów zwieJ 
rzęcych, pochodzących z obszaru jednej z układają-; 
cych się Stron i przeznaczone do tranzytu przez ob-; 
szar drugiej Strony, nie będą traktowane na punk­
tach granicznych gorzej, aniżeli transporty, przezna-· 
czone do importu. 

Tranzyt zwierząt, drobiu i produktów zwierzę-: 
cych, pochodzących z państwa trzeciego, które za-' 
warło Konwencję Weterynaryjną z każdą z obu ukła- , 
dających się Stron, będzie traktowany zgodnie z po- , 
stanowieniami ustępu poprzedniego, o ile w Kon- ' 
wencjach, zawartych między państwem tranzytują- , 
cem, a państwem, z którego transport pochodzi, nie­
ma innych postanowień. 

Ostatni ustęp tego artykułu zmienia si~ w sposób 
następujący: dla tranzytu z państw, które nie za­
warły konwencji weterynaryjnej z obu StroI}ami, za­
wierającemi układ, może państwo, przez którego te­
rytorjum tranzyt się odbywa, przepisać specjalne wa­
runki. Zadna z układających się Stron nie może od­
mówić przyjęcia takiego transportu, pochodząc~go 

PROTOCOLE ADDITIONNEL 
a la Convention Veterinaire et au Protocole Final 
y afferent qui forment les annexes E et F de la Con­
vention Commercialeentre la Republique Tchecoslo­
vaque et la Republiquede Pologne, signees a Varsovie 

le 23 A vril 1925. 
ConfO!r'mement i l'art. 26 de la .ConvenHon 

Commerciale, les deux Parties Contractantes sont 
convenues de modifier ou de completer la Convention 
Veterinaire et le Protocole Final y relatif, ainsi qu'il 
suU: . 

1-0. Les stipulations de l'art. 1 de la Conven­
tion qui restent en vigueur sont completees comme 
suit: Les .betes de boucherie, la volaille, ainsi que les 
produits bruts d'animaux et les objets, mentionnes 
a cet article, peuvent etre importes sans permission 
speci~de du point · de vue veterinaire. 

2-0. L'alinea 2 du point 3 de l'art. 2 ·reste en 
vigueur dans la redaction suivante: Les 'peaux se­
ches d'animaux sauvages et de lapins, les poils de 
lievres et de lapins, les cornes pressees, les bouts 
de cornes, les cornes completement seches, entieres 
ou coupees en morceaux les crins b ouillis , les poils 

. et la soie decochon bouillis ou impregnes de chaux, 
les rognures de cuir impregnees de chaux, les . pro­
duits du lait, les oeufs, le suif fondu, la graisse de 
pOlC f'ondue, ainsi que les rognures des graisses 
d'animaux fondues (sediment et morceaux de lard 
róti) en tant qu'elles sont preparees de maniere 
a rendre impossible leur consommation (a l'etat de­
nature), le duvet et toute sorte de plumes, la laine 
lavee ou impregnee de chaux, emballee dans des 
sacs ou ballots, ne necessitent aucun certificat d'ori­
ginej l'importation et le transit de ces produits ne 
sont soumis a aucune restridion du point de vue ve­
terinaire. 

3-0. L'art. 2 est a completer par un quatrieme 
point ainsi con<;:u : Chacune desdeux Partie s Contrac­
tan te s peut, apres un accord commun, exercer le 
contróle et la visite veterinaires, prevus aux articles 
1 et 2, sur 16 territoire de l'autre Partie. 

4-'0. Les stipulations des alineas 1 et 2 de l'art. ~ 
sontmodinees de la maniere suivante: Les transports 
d'animaux, de volaille ainsi que de produits d'ani­
maux, provenant du territior.e de l'une des Parties 
Contractantes et destines au transit par le territoire 
de l'autre Partie, ne seront pas traites, aux points 
frontieres, pis que les transport s destines a l'impor­
tation. 

Le transU d' animaux, de volaille et de produits 
d'animaux provenant d'un Etat tiers, ayant conclu 
une convention veterinaire avec chacune des deux 
Pa.rties Contractantes, sera soumis au meme traite­
ment que celui, stipule a l'alinea precedent, a moins 
que la convenHon entre I'Etat transitaire ' et l'Etat 
duquel proviennent les transports ne prescrive au­
trement. 

Le dernier alinea de cet article est modifie com­
me suit: En ce quiconcerne le transit provenant des 
Etats qui n'ont pas conclu une convention ~ete:~inai-

. re avec les deux Parties Contractantes, I Etat par 
le territiore duquel le transport doit etre effectue a le 
droit de prescl'ire des conditions speciales. Aucune 
des Partię!ł' Contractantes ne peut refuser la recep-
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.z państwa lrzeciego, jeżeli już udzieliła zezwolenia 
na prżywóz (albo tranzyt) i jeżeli na stacji wejścio­
wej państwa, przez którego terytorjum tranzyt się 
odbywa, zwierzęta uznane zostały jako zdrowe. 

5-0. W ustępie 2-gim art. 6 zostają skreślone 
słowa: "cholera drobiu i pomór kur". ' 

6-0. W art. 9 lit. b) ustęp 1 należy przed słowa­
mi: "jako też powiaty sąsiednie" dodać słowa: "po­
wiat, z którego zwierzęta pochodzą". 

7-0. Protokół Końcowy punkt 8 uzupełnia się 
ustępem 2 i 3 o następującem brzmieniu: ' 

Do czasu wygaśnięcia w Polsce zarazy płucnej 
bydła rogatego Polska ma prawo eksportować do 
Czechosłowacji bydło rogate rzeźne wyłącznie z wo­
jewództw wolnych od zarazy płucnej bydła rogatego. 
Bydło to może być przywożone tylko do rzeźni, po­
siadających bezpośrednie połączenie kolejowe, oraz 
na targi bydła rzeźnego w Pradze, Brnie, Moraw:skiej 
Ostrawie i Opawie, a z tych targowisk tylko do rzeź­
'ni, posiadających bezpośrednie połączenie kolejowe. 

Transporty trzody rzeźnej i ,drobiu nie będą trak­
towane w sposób inny lub mniej życzliwy, niż trans~ 
porty, pochodzące z państw innych. 

8-0. Przepisy punktu 9 Protokółu Końcowego 
I"ozciągają się tylko na zapowietrzone okręgi admini­
stracyjne I-ej instancji. 

Nini~jszy II-gi Protokół Dodatkowy, który sta­
nowi część istotną Konwencji Handlowej .z 23 kwiet­
nia 1925, dzielić będzie losy tej Konwencji tak co do 
rc;ttyfikacji jak i wymiany dokumentów ratyfikacyj­
nych, wejścia w życie, wcześniejszego wprowadze­
nia w życie; czasu trwania ważności i wypowiedzenia. 

Na dówód czego Pełnomocnicy podpisali niniej-
szy II-gi Protokół Dodatkowy. , 

Sporządzono VI podwójnym egzemplarzu w Pra­
dze, 21 kwietnia tysiąc dziewięćset dwudziestego 
szóstego roku. . 

(-) O. Węcławowicz (-) Dr. Peroutka 
(~) Aleksander Dunajecki (-) Dr. Friedmann 

PROTOKóŁ KOŃCOWY. 

W chwili przystępowania do 'podpisania II-go 
Protokółu Dodatkowego, zawartego w dniu dzisiej­
szym, podpisani Pełnomocnicy poczynili następujące 
zastrzeżenia i oświadczenia, które stanowić będą 
część ściśle połączoną z samym Protokółem: 

L Do Konwencji Handlowej z 23 kwietnia 1925: 
Do Artykułu II: 

Celem wprowadzenia w praktykę postanowień 
artykułu II Konwencji Handlowej z 23 kwietnia 1925, 
odnoszącego się do obywateli jednej z Układających 

, się Stron, którzy udają się na targi i rynki na terytor­
jum .drugiej, obydwie Układające się Strony zgadza­
ją się, że postanowienia te nie dotykają w niczem 
przepisów obowiązujących co do paszportów. 

tion d'un tel trans'port provenartt d'un Etat tiers 'au 
cas ou elle a deja delivre le permis d'importation (ou 
de transit) et que les animaux ont ete reconnus sains 
dans la station d'eritree de I'Etat transitaire. 

5-0. A l' art. 6, alinea 2 les mots "cholera des 
pouleset peste aviaire"seront supprimes. 

6-0. A I'art. 9, alinea 1 du par. b) les mols "le 
disłrict de provenance ainsi que" se,ront intercales 
av.ant ks mots "les districts voisins". 

7-0. Au Protocole FinaIle point 8 est complete 
par les alineas 2 et 3 ainsi libelles: , 

Jusqu'a la disparition en Pologne de la pleuro­
pueumonie contagieuse des bovides, la Pololgne n'au­
ra le droit d'exporter en Tchecoslorvaquie qUe! les 
bovides de boucherie provenant des palatinats deela­
res comme non atteints de cette maladie. Ce betail 
ne peut etre import e qu'exelusivement a destinarion 
des boucheries ayant une communication directe avec 
les chemins de fer par voie ferree, ainsi qu'a destina­
Hon des marches du betail de boucherie de Praha, 
Brno, Moravska Ostrava et Opava, et ne sera trans­
porte desclits marches qu'aux boucheries ayant une 
communication directe avec les chemins de fer par 
voie ferree. 

Les transports desporcs de boucherie et de la 
volaille ne seront pas soumis a un traHement autre ou 
moins favorable que les transports des autres Etats. 

8-0. Les prescriptions du point 9 du Protoc61e 
Final ne s'appliquent qu'aux districts administratif's 
de I-ere instance, infectes. 

Le present II-eme Protocole Additionnel qui for­
me partie inte~rante de la Convention Commerciale 
du 23 A vril 1925, suivra le sort de ladite Convention 
en tant que la ratification et l' echange des ratifica­
tions, I'entree en vigueur, la mise en vigueur anti­
cipee, la duree de validite et la denonciation. 

En foi de quo! les Plenipotentiaires ont signe le 
present II-eme Protocole Additionnel. 

Fait en double exemplaire a Praha, le 21 Avri! 
mil neuf cent vingt six. 

(-) O. Węcławowicz 
(-) Aleksander Dunajecki 

(-) Dr. Peroutka 
(-) Dr. FriedmanfJ. 

PROTOCOLE FINAL. 
Au moment de proceder a la signature du II-eme 

Protocole Additionnel, conelu en date d'aujourd'hui, 
les Plenipotentiaires soussignes ont fait les reserves 
et dedarations suivantes qui form ero nt parte inte'­
grante du Protocole meme: 

L Ad ConventionGommerciale du 23 Avril 1925: 
Ad Article II. 

, Pour la: mise en pratique de's dis'positiorts de l'ar­
tiele II de la Convention Commerciale du 23 Avril 
1925, concernant les ressortissants de l'une des Par­
ties Contractantes, qui se rendent aux foires et mar­
ches surJe territoire de l'Aut're, les deux Parties Con­
tractantes sont d'accord que ces dispositions ne tou­
chent en nefl les prescriptions en vigueur au sujet de~ 
passeports, 

,_" 
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Do Artykułu IV. 
Rozumie się, że obywatelom każdej z obu Wy­

sokich Układających się Stron nie będzie się czynić 
żadnych przeszkód w wykonaniu-ich obowiązku woj. 

_ skowego w ich własnem państwie i że pod słowem 
"rekwizycja" należy rozumieć wszelkie świadczeńia 
materjalne na korzyść administracji wojskowej, o ile 
One nie zastępują świadczeri riałożonych w miejsce 
służby osobistej. -

II. Rząd Polski chcąc zapewnić stosownie do 
swego własnego ustawodawstwa wewnętrznego 
ochronę nazwie "Pilzeiiske pivo", oświadcza, że 
uznaje nazwę "Pilzeiiske Pivo", jako nazwę regional­
ną, do której, browary VI. Pilźrue: ma:ją prawo i z,obO­
wiązuje się zapewnić tej nazwie ochronę taką samą, 
jaką się powszechnie przyznaje, stosownie do usta­
wodawstwa, produktom, mającym prawo do nazwy 
regionalnej. 

Ta ochrona przyznani'\- będzie jedynie pod wa­
runkiem, że Rząd Czeskosłowacki przedłoży Rządo­
wi Polskiemu listę tych browarów w Pilźnie, które 
korzystają z tej ochrony, stosownie do ustawodaw­
stwa czeskosłowackiego. 

Rząd Polski przyzna w ten sam sposób swą 
ochronę również nazwom wód mineralnych czesko­
słowackich, które mu zosfaną podane przez Rząd 
Czeskosłowacki. 

Co się tyczy chmielu, to Rząd Polski przyjmuje 
do wiadomości, że stosownie do ustawodawstwa 
czeskosłowackiego, nazwa pochodzenia chmielu jest 
ochraniana iako nazwa regionalna i zobowiązuje się 

. do jej ochrony stosownie do odnośnego ustawodaw­
stwa. Przeto, będzie mógł być w ,Polsce dopuszczony 
do sprzedaży, jako chmiel czeskosłowacki, tylko 
chmiel zaopatrzony w znak i certyfikat weryfika­
cyjny jednego z publicznych czeskosłowackich Urzę­
dów Kontrolnych (znakowania), wydany stosownie 
do przepisów wtedy obowiązujących, a odnoszących 
się do oznaczania pochodzenia chmielu - i który 
znajduje się w opakowaniu oryginalne m, to jest ta­
kiem, które ma na sobie 'oznaczenie pochodzenia, 
pieczęć i plombę, stosownie do wyżej wymienionych 
przepisów czeskosłowackich. W tym celu Rząd Cze.- . 
skosłowacki poda do wiadomości Rządowi Polskie­
mu odnośne ustawy czeskosłowackie i przepisy ad­
ministracji publicznej do wykonywania tychże ustaw 
o ochronie pochodzenia chmielu czeskosłowackiego. 

III. Przy zastosowaniu taryfy celnej polskiej. 

Do poz. 55 p. ta. 
Wymiary ustalone dla odpadków skór będą ko­

rzystały z tolerancji tO proc. 
Do poz. 74 p.2a. _ 

Do tej pozycji zalicza się kafle do pieców jedno­
barwne z ,ozdobami en relief, wypukłemi lub wklę­
słemi tej samej barwy co tło. 

Do poz. 74 p. 5. 
- Do tej pozycji zalicza się wyroby garncarskie 

według modeli deponowanych w urzędach celnych 
w Krakowie -,i· Dziedzicach- oraz w Ministerstwie 
Skarbu. 

'. 

• Ad Article' IV. 
II est entendu que les ressorHssants de chacune 

de deux Hautes Partie s ContracŁantes ne seront 
empeches d'aucune fa~on de remplir leurs devoirs mi­
litaires dans leur propre Etat et que sous le mot "re­
quisitions" doivent etre entendues toutes les presta­
tions materielles en faveur de l'administration mili­
laire, en tant qu'elles ne remplacentpas celles impo­
sees aux lieuet place du service personneL 

II. Le Gouvernement Polonais, desireux d'as­
surer la protection de l'appellation "Plzeiiske piv.o" 
conformement ci sa propre legislation interieure, de­
clarequ'il considere l'appellation "Pizeiiske pivo" 
comme une appellation regionale ("nazwa regjonal­
na"), a laquelle les brasseries de Plzeii ont droit, et 
il s'engage ci garantir ci cette appellation la meme 
protection qu'il est ci meme d'accorder suivant sa le­
gislation, en general aUJ( produits ayant droit ci une 
appellaHon regionale. 

Cette protection ne sera accordee qu'a conditión 
que le Gouvernement Tchecoslovaque communique 
au Gouvernement Polonais une liste des brasseries de 
Plzeii qui jouissent de cette protection suivant la le­
gislation tchecoslovaque. 

Le Gouvernement Polonais accordera de la me­
me maniere sa 'protection egalement aux appellations 
des eaux minerales tchecoslovaques qui lui seront 
communiquees par le Gouvernement Tchecoslovaque. 

En ce qui concerne le houblon, le Gouvernement 
Polonais prend note de ce que - conf.ormęment ci la 
legislation tchecoslovaque - l'appellation ,d'origine 
du houblon est protegee comme appellation regio­
nale, et il s' engage ci la proteger suivant la legislation 
respecŁive. En consequence, De pourra etre mis en 
vente en Pologne, comme houblon tchecoslovaque, 
que le houblon qui est pourvu de lade.signation et _ 
aecompagne du certificatde verification de l'un 
des OHices publics tchecoslovaques de contróle (de 
marquage) suivant les prescriptions alors en vigueur 
en concernant la designation d' origine du houblon -
qui a ete mis -dans des objets d' emballage originaux, 
c'est-ci-dire dans ceux qui portent la designation d'ori­
gine, le sceau et le plomb conformement aux pres­
criptions tchecoslovaques susmentionnees. A cette 
fin, le Gouvernement Tchecoslovaque notifiera au 
Gouvernement Polonais les lois tchecoslovaques res­
pectives et les reglements d'administration publique 
pour l'execution desdites lois sur la protection de 
l'origine du houbIon tchecoslovaque. ' 

III. Pour l'application du tarif douanier polo-
nais: 
Au No 55 p. ta. 

Les dimensions preClsees pour les , dechets de 
cuir benefider.ont d'une tolerance de 10 Ofo. 
Au No 74 p. 2a. 

Sous cette position rentrent les carreaux pour 
poeles, unic-olores avec ornements, de. la meme cou­
leur que le fond, en relief, bombes ou imprimes en 
creux. ;:1 · 
Au No 74 p. 5. . 

Sous cette position retrent les ouvrages de po­
tier suivant les modeles de'poses · aupres des buteaux 
de douanede Cracovie, Dziedzice et au Miriistere des 
Finances. 
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Załatwianie odprawy celnej tych wyrobów za­
strzega się dla następujących urzędół' celnych: Dzie­
dzice, Kraków. 
Do poz. 77 p. 1. . 

Do tej pozycji zalicza się butelki z dzióbkiem dla 
lekarstw. 
Do poz~ 77 p. 2a. 

Do tej pozycji zalicza się szkła soczewkowate 
dla lamp elektrycznych kieszonkowych wyciskane 
lub lane nieszlifowane, ewentualnie z brzegami oszli­
fowanemi lub wyrównanemi. 
Do poz. 77p. 2a. 

. Do tej pozycji zalicza się litery lane o spodzie 
bronzowanym. 
Do poz. 77 p. 2a. 

Kufle do piwa z rączkami, oprócz wymienio­
nych w poz. 77 p. 4 i 5b z paseczkami wyŁrawionemi, 
matowanemi lub giloszowanemi, lecz bez innych 
ozdób, będą clone według poz. 77 p. 2 lit. a. z dodat­
kiem 30 proc. 

Do poz. 77.p. 3. 
Do tej pozycji zalicza się szkła soczewkowate 

dla lamp elektrycznych kieszonkowych szlifowane lub 
polerowane z obu stron, chodażby matowane z jed-
nej strony. ' 
Do poz: 154 p. 4. 

Do tej 'pozycji zalicza się zatrzaski z blachy że­
laznej. 
Do poz. 163 p. 4. ' 

Do tej pozycji zalicza się zatrzaski z blachy . 
cynkowej. 

Do poz. 177 p. 17. 
Do tej pozycji zalicza się rurki z papieru, cho­

ciażbyklejonego, do nawijania przędzy. 
Do poz. 199 p. 3. 

Tkanina (sukno) t. zw. "halina" jest wyrabiane 
z wełny zgrzebnej, waży 800 gr., lub więcej w 1 m. 
kw. i służy do różnych celów (jako to: na okrycia lu­
dowe, do przykrywania podłogi itp.). W razie wąt­
pliwości należy zwrócić się o ekspertyzę do Szkoły 
Przemysłowej Włókienniczej w Bielsku. 
Do poz. 215 p. 3. 

Wyroby galanteryjne i toaletowe jabłonieckie 
z żelaza lub innych metali lub ich stopów z lekka 
pozłacane lub posrebrzane, w połączeniu z niedro­
gocennemi kamieniami lub z niedrogocennemi imita­
cjami kamieni drogocennych lub innemi materjałami, 
wymienionemi w poz. 215 p. 3 będą clone według 
poz. 215 p. 3. ' pod warunkiem stwierdzenia w odno­
śnem świadectwie pochodzenia, że wzmiankowany 
wyrób należy do kategorji wyrobów, zwanych "biżu~ 
terją jabłoniecką". 

IV. Przy zastosowaniu taryfy celnej czeskosło­
wackiej. 
Do poz. 228jb. taryf. Tkaniny t. zw. "halina". 

Tkanina (sukno) t. zw. "halina" jest wyrabiana 
z wełny zgrzebnej, waży 800 gr. lub więcej w 1 m. kw. 
i służy do różnych celów (jako to: na okrycia ludowe, 
do przykrywania podłogi itp.). W razie wątpliwo­
ści należy się zwrócić o ekspertyzę do Statni zkuseb­
na pro prumysi textilni pri statni odhorne skole 
textilni w Usti nad Orlicą. 

Le dedouanement de ces ouvrages est resetve 
aux bureaux de douane suivants: 

Dziedzice, Cracovie. 
Au No 77 p. 1. 

Sous cette position rentrent les f1acons compte­
gouttes pOUl medicaments. 
Au No 77 p. 2a. 

Sous cette position rentrent les verres lenticu­
laires pour lampes electriques de poche, presses au 
moules, non adoucis, eventuellement ave c bords 
adoucis ou egalises. 
Au No 77 p. 2a. , , 

Sous cette position rentrent les lettres moulees, 
dont le fond est bronze. 
Au No 77 p. 2a. 

Le~ verres ci bierea anse a l'exception de ceux 
denommes dans la position 77 p. 4 et 5 b), ave c ban­
dellettes, graves a l' acide, depolis ,ou guiHoches; 
mais sans autres ornements seront dedouanes d'ap­
res la position 77 p. 2 lit. a) avec une surtaxe de 
30°0' 
Au No 77 p. 3. 

Sous cettt~ position renłrent les verres lenticulai­
res pour lampes electriques de poche, adoucis ou po­
lis sur les deux cotes, meme depolis sur un cote. . 

Au No 154 p. 4. 
Sous cette position rentrent les boutons de pres­

sion en tole de fer,. 
Au No 163 p. 4. 

. Sous cette position rentrent les boutons de pres.; 
sion en feuilles de zmc. 
Au No 177 p. 17. 

Sous cette pO!lition rentrent les tubes porur en­
rouler les files en papier meme colle. 
Au No 199 p. 3. 

Le tissu (drap) dit "halina" est fabrique de laine 
grossiere et pese 800 gr. au plus au meŁre carre et sert 
a differents usages (tels que pour manteaux de pay­
sans, couvertures de plancher etc.). En cas de doute 
I'expertise de la Szkoła przemysłowa' textylrta 
w Bielsku devra etre demandee. 
Au No 215 p. 3. 

Articles de fantaisie et de toilette de Jablonec 
en fer ou en 'autres metaux ou en leurs alliages, lege­
rement dores au argentes, combines avec des pierre s 
non precieuses ou avec des imitations non precieuses 
de pierres precieuses ou d'autres matieres denom­
mees sous la position 215 p. 3 seront dedouanes 
d'apres la position 215 p. 3a condition qu'il sera eon­
state par le certificat d'origine respectif que l'article 
menHonne appartient a la categorie des produits 
nommes "la bijouterie de Jablonec". 

IV. Pour l'application du tarif douanier tcheco: 
slovaque: 
Au No 228jb. du tarif - Tis'Sus dits: "Halina". 

Le tissu (drap) dit "halina" est fabrique de laine 
grossiere et pese 800 gr. ou plus au metre carre et 
sert a differents usage (tels que pour manteaux de 
paysans, couvertures de plancher etc.). 

En cas de doute, r expertise de la Statni zkusebna 
pro prumysi texhlni pri statni od borne skole textilni 
a usti nad Orlici devra etre d'emandee. . " . 
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Do poz. 613. Krochma1 oraz mąka ziemniaczana. 
Do korzystania Z cła konwencyjnego należy d\) 

transportu krochmalu lub mączki krochmalnej ziem­
niaczanej dołączyć świadectwo urzędu polskiego, 
należycie w tym celu upoważnionego, stwierdzają­
cego,że . chodzi o płatki ziemniaczane lub mąkę 
z płatków ziemniaczanych. 

V. W razie zmiany przez Czechosłowację obec­
nie obowiązującego systemu celnego w zakresie wy­
robów niżej wskazanych nowe cła dla wyrobów po­
chodzących i przychodzących z Polski nie mogą 
przewyższać wysokości niżej podanych. 

Pozycja 
czesko.ło­

wackiej tary­
fy celnej 

Z 244 

Z 652 

Nazwa towaru 

Jedwab sztuczny, ró­
wnież skręcony: 

a) surowy', bielony, 
niebarwiony: . 

l) z nitrocelulozy: 
aa) pojedynczy. 
bb) skręcony 

2) inny: . 
aa) pojedynczy. 
bb) skręcony 

Cjanamid wapnia. 

Cło stabilizowane 

7,~ kro cz. od l kg. 
9,-kr.cż.od l kg. 

I O,50kr. cz. od l kg. 
14,- kro cz. od l kg. 
3,60 kro cz. X 6 

(21,60 kro cz.) 

Sporządzono w podwójnym egzemplarzu w Pra­
qze, 21 kwietnia tysiąc dziewięćset dwudziestego 
szóstego roku. 

(-) O. Węcławowicz (-) Dr. Peroutka 
(-) Aleksander Dunajecki (-) Dr. Friedmann 

PROTOKÓŁ Z OSTATNIEGO POSIEDZENIA. 
Przed przystąpieniem do podpisania II Protokółu 

Dodatkowego do Konwencji Handlowej między Rze­
cząpospolitą Polską a Republiką Czeskosłowacką 
z 23 kwietnia 1925 podpisani Pełnomocnicy złożyli 
rtastępujące oświadczenia: 

I. Do Protokółu z ostatniego posiedzenia z Kon­
wencji Handlowej z 23 kwietnia 1925: 

a) Wziąwszy pod uwagę postanowienia listy I, 
odnoszące się do poz. 167 ex p. 7 polskiej taryfy cel­
nej, Rząd Czeskosłowacki zgadza się .na zwolnienie 
Rządu Polskiego od zobowiązania, przyjętego w pro­
tokóle z ostatniego posiedzenia, odnoszącym się do 
wyżej wymienionej Konwencji, do poz. 167 p. 6 a-f, 
w przedmioćie 15-procentowej zniżki autonomicznej 
dla instalacyj. transportowych. 

b) Rząd Polski zwalnia Rząd Cz:eskosłowacki od 
zobowiązania przyjętego w Protokóle z ostatniego 
posiedzenia do Konwencji Handlowej między Repu­
bliką Czesk,osłowacką, a Rzecząpospolitą Polską 
z 23 kwietnia 1925, odnoszącego się do . utrzymania 

Au No 613. F ecules de pommes de. terre, ainsi que 
farine de fecules de pommes de terre. 

F,our jouir du droit conventionnel, l' envoi de fe­
cule de l?ommes de terre ou de fatine · de fecules de 
pommes de terre devra eŁre accompagne par un cer~ 
tificat d'une autorite polonaise, dfiment autorisee 
acet eHet, constatant qu'il s'agit des fecules de 
pommes de terre ou de la farine de fecules de pom~ 
mes de terre. 

V. Au cas au la T checoslovaquie modifierait le 
regime douanier actuellement en vigueur pour les 
produits ci-dessous indiques, les nouveaux clroits ne 
pourront depasser, pour les produits d'origineet de 
provenance de Pologne, les taux fixes ci-dessous: 

Nr. du tarif 
douanier 

tchecoslo­
vaque 

Ex 244 

Ex 652 

Designation 
des marchandises 

Soie artificieIle me­
me retorse: 

a) ecrue, blanche, non 
teinte: 

l) de nitrocellulose: 
aa) simple 
bb) retorse 

2) autres: 
aa) simple 
bb) retorse 

Calcium cyanamide. 

Droits 

consolides 

7 Kc par l kg. 
9 Kc par l " 

10,50 Kc par l kg. 
14,00 " " 1 " 
3,60 Kc X 6 

(21,60 Kc) 

Fait en double exempla:ire a Praha, le 21 Avril 
mil nem cent vingt-six. 

(-) O. Węcławowicz 

(-) Aleksander Dunajecki 
(-) Dr. Peroutka 
(-) Dr. 'Priedmvnn 

PROCES VERBAL DE LA DERNIERE SEANCE. 

A vant de proceder a la signature du II-eme Pro­
bocole Aditionnel a la Convention Commerciale 
entre la Republique de P,ologne et la Republique 
Tchecoslovaque du 23 Avril 1925, les PlenipotenHai~ 
res s'oussignes ont fait les declarations suivantes: 

L Ad Proces Verbal de la derniere seance de 
la Convent1on Commerciale du 23 Avril 1925: 

a) Vu les stipulations de la liste I consernant le 
No 167 ex p. 7 du tariI douanier polonais, le Gouver­
nement Tchecoslovaque consent a ce que le Gouver­
nement Polonais soit degage de l' engagement qu'il 
a pris au Proces Verbal de la derniere seance, rela­
tif a la Convention precitee au No 167 p. 6a - f, 
au sujet d'une reduction autonome de 15 % pour les 
installations de transport. 

b) Le Gouvernement Polonais degage le Gou­
vernement Tchecoslovaque de l'engagement pds au 
Proces Verbal de la derniere seance a la Conve.ntion 
Commerciale entre la Republique Tchecoslovaque 
et la Republiquede Pologne du 23 Avri11925, concer~ 
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stosunku między cłami z poz. 70 b. i 70 c. czeskosło­
wackiej taryfy celnej. 

II. Dla wprowadzenia w praktykę postanowień 
artykułu IV Układu Uzupełniającego dla reglamenta-

,cji importu i eksportu w stosunkach między Rzeczą­
pospolitą Polską a Republiką Czesko słowacką, od­
noszących się do wydawania pozwoleń przywozu 
w terminie przewigz,ianym w tym Układzie, Rząd 
Polski zobowiązuje się wydawać przez swe Mini­
sterstwo Handlu ,i Przemysłu, wyłącznie i bezpośred­
nio, pozwoleń przywozu, które ni,e będą obciążone, 
pod żadnym względem, jakiemikolwiek innemi wa-

Junkami i innemi nowemi taksami i opłatami z wy­
jątkiem stempla na podanie i opłat obecnych. 

Sporządzono w podwójnym egzemplarzu, w Pra-
'dze, 21 kwietnia tysiąc dziewięćset dwudziestego 
szóstego roku. 
(-) O. Węcławowicz (-) Dr. Peroutka 

(-) Dr. Friedmann (-) Aleksander Dunajecki 

Zaznajomiwszy się z powyższym Protokółem, 
uznaliśmy go i uznajemy za słuszny zarówno w ca­
łości, jak i katde z zawartych w nim postanowień; 
oświadczamy, że jest przyjęty, ratyfikowany i po­
twierdzony i przyrzekamy, że będzie niezmiennie za­
chowywany. 

, Na dowód czego wydaliśmy Akt niniejszy, opa-
trzony pieczędą Rzeczypospolitej. 

W Warszawie, dn. 31 sierpnia 1926 r. 

L. S. (-) l. Mościcki 
Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 

Prezes Rady: Ministrów: 
( -) K. Bartel 

Minister Spraw Zagranicznych: 
( -) August Zaleski 

nant le ma:int1en de la relation entre les droits des 
numeros 70 b et 70 c du tarif douanier tchecoslo­
vaque. 

II. Pour la mise en pratique des dispositions de 
l'article IV de l'Arrangement supplementaire pour la 
reglementation des importations et des exportations 
dans les relations entre la Republique de Pologne et 
la Republique Tchecoslovaque, concernant les de­
livrances de permis d'importation dans te delai prevu 
dans cet Arrangement, le Gouvernement de Pologne 
s'en~age ci. delivrer par son Ministere du Commetce 
et de l'Industrie, exclusivement et directement, des 
permis d'importation, qui ne seront frappes sous 
aucun motif, ci. l' exception du depot des dema:ndes et 
des surtaxes actuelles, par d' autres conditions quel­
conques et par d'autres nouvelles taxes ou droits. 

Fait en double exemplaire ci. Praha, le 21 Avril 
mil neuf cent vingt six. 

(-) O. Węcławowicz 
(-) Aleksander Dunajecki 

(-) Dr. Peroutka 
(-) Dr. Friedmann. 

Apres avoir vu et examine ledit P'rotocole Addi­
tionnel, NOUS l'avorrs approuve et approuvons en 
toutes et chacune des dispositiorrs qui y sont conte­
nues, declal'ons qu'il es! accepte, ratif~e et confirme 
et promettons qu'il sera inviolablement observe. 

En Foi de Quoi, NOUS avons ,donne les Presen­
te s, revetues du Sceau de la Republique. 

A Varsovie, le 31 Aout, 1926. 

L. S. (-) I. Mościcki 
Par le President de la Republique 

Le President du Conseil ,desi Ministres: 
( -) K. Bartel 

Le Ministre des Affa:ires Etrangeres: 
(-) August Zaleski 

649. 
OśWIADCZENIE RZĄDOWE 
z dnia 28 października 1926 r. 

w sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych II Protokółu Dodatkowego do Konwencji Handlowej 
między Rzecząpospolitą Polską a Republiką C;t;eskoslowacką z dn, 23 kwietnia 1925 r'I podpisanego 
w Pradze w . dn, 21 kwietnia 1926 r'I wraz z Protokółami końcowym i z ostatniego posiedzenia, 

Podaje się niniejszym do wiadomości, że w wykonaniu końcowego postanowienia II Protokółu Do­
datkowego do Konwencji Handlowej między Rzecząpospolitą Polską a Republiką Czeskosłowacką z dn. 
23 kwietnia 1925 r., podpisanego w Pradze w dn. 21 kwietnia 19261'. wraz z Protokółami końcowym 
iz ostatniego posiedzenia,ratyfikowanego zgodnie z ustawą z dn. 2 sierpnia 1926 r. (Dz. U. R. P. Nr. 85 
poz. 478), nastąpiła w Warszawie w dniu 22 października 1926 r. wymiana dokumentów ratyfikacyj-

nych powyższego Protokółu, który wchodzi w życie w dn. 6 listopada 1926 roku. 

Minister Spraw Zagranicznych: August Zaleski 

Warszawa. Drukarnia Literacka. Tłoczono z polecenia Ministra Sprawiedliwości. 

Konto czekowe Pocztowej Kasy Oszczędności Hl:! 30130. Cena 1 zł. 50 gr. 

Rdministracja Dz. Ustaw prosi p.p. prenumeratorów, otrzymujących Dziennik Ustaw za pośrednictwem 

'poczty, by braki poszczególnych numerów reklamowaH wewłaśdwym urzędzie pocztowym niezwłocznie po otrzy-
maniu następnego kolejnego numeru. ' 


